






























Non-assessed coursework :
Catullus 64 60-75
‘quem procul ex alga maestis Minois ocellis, 
saxea ut effigies bacchantis, prospicit, eheu, 
prospicit et magnis curarum fluctuat undis,
 non flauo retinens subtilem uertice mitram, 
non contecta leui uelatum pectus amictu,
 non tereti strophio lactentis uincta papillas, 
omnia quae toto delapsa e corpore passim
 ipsius ante pedes fluctus salis alludebant. 
sed neque tum mitrae neque tum fluitantis amictus
 illa uicem curans toto ex te pectore, Theseu,
toto animo, tota pendebat perdita mente. 
a misera, assiduis quam luctibus externauit
 spinosas Erycina serens in pectore curas,
 illa tempestate, ferox quo ex tempore Theseus 
egressus curuis e litoribus Piraei 
attigit iniusti regis Gortynia templa’

Translation :
 ‘whom Ariadne watches from the shore far away, with sad eyes, 
Like a stone statue of Bacchus, she watches, alas,
And rages with great waves of afflictions,  
Not keeping her delicate headdress on her blond head, 
Not covered about her concealed chest with a light cloack,
Not bound at the milky breasts with a round band, 
All of which having fallen here and there from the entire body,
Waves of salt were playing before her feet, 
But at that point not caring for the state of the headress nor for that of the floating cloack, 
With all her heart and all her soul she clung to you, Theseus, her mind wholly lost. 
Ah, the wretch, whom Venus Erycina troubled with constant sorrows
Sowing sharp worries in her heart, 
At that age, ever since the time at which proud Theseus 
Sailing from the curved shores of Piraeus, 
Reached the Gortynian temples of the unjust king.’






 
